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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

DUM604 dengan bilah pisau pemangkas terpasang untuk memotong rumput

Model: DUM604
Lebar pemotongan 160 mm
Tebasan per menit 2.500 min™

Dimensi 353 mm x 177 mm x 131 mm
(PxLxT)

Tegangan terukur D.C.18V

Berat bersih 1,4-1,8kg

DUH202 dengan bilah pisau pemangkas terpasang untuk alat pemotong tanaman

Model: DUH202
Panjang bilah pisau 200 mm
Tebasan per menit 2.500 min™'

Dimensi 528 mm x 120 mm x 131 mm
(PxLxT)

Tegangan terukur D.C.18V

Berat bersih 1,5-1,8kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B

Pengisi daya

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

A

Sm

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.

Baca petunjuk penggunaan.

Bahaya; hati-hati terhadap objek yang
terlempar.

Jauhkan dari orang-orang di sekitar.

Bagian pemotong tetap menyala setelah
motor dimatikan.

32

Jangan biarkan lembab.

®

Hanya untuk negara-negara UE

Jangan membuang peralatan listrik atau
paket baterai bersama-sama dengan
bahan limbah rumah tangga!

Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa,
tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta Baterai dan Akumulator
serta Limbah Baterai dan Akumulator dan
pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan
hukum nasional, peralatan listrik dan
baterai dan paket baterai yang telah habis
umur pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel secara lingkungan.

Ni-MH
Li-ion

hi¢
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DUM604/DUH202 dengan bilah pisau pemangkas
terpasang untuk memotong rumput

Mesin ini digunakan untuk memotong rumput di bagian
tepi atau tunas.

DUM604/DUH202 dengan bilah pisau pemangkas
terpasang untuk alat pemotong tanaman

Mesin ini digunakan untuk memotong tanaman pagar.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau
cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

4.  Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian dengan baik. Jangan
memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut, pakaian,
dan sarung tangan Anda dengan bagian mesin
yang bergerak. Pakaian kedodoran, perhiasan,
atau rambut panjang dapat tersangkut pada
bagian yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
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Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan

Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan

dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau paket
baterai dari mesin listrik sebelum melakukan
penyetelan, penggantian aksesori, atau
menyimpan mesin listrik. Langkah keselamatan
preventif tersebut mengurangi risiko hidupnya
mesin secara tak sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik. Periksa apakah ada
bagian bergerak yang tidak lurus atau macet,
bagian yang pecah dan kondisi lain yang dapat
memengaruhi penggunaan mesin listrik. Jika
rusak, perbaiki dahulu mesin listrik sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Jagalah agar gagang kering, bersih, dan bebas
dari minyak dan gemuk.

Peringatan Keselamatan Mesin

Pemotong Rumput Tanpa Kabel

Petunjuk Umum

1.

Untuk memastikan penggunaan yang benar,
pengguna harus membaca panduan ini agar
lebih memahami penanganan alat. Pengguna
yang tidak memiliki pengetahuan yang memadai
berisiko membahayakan diri sendiri dan orang lain
karena penanganan yang tidak semestinya.
Anak kecil, orang dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau mental atau
orang awam atau orang yang tidak dapat
memahami petunjuk ini dilarang menggunakan
mesin ini, peraturan setempat mungkin akan
membatasi umur pengguna.

Gunakan peralatan dengan teliti dan penuh
perhatian.

Hanya gunakan peralatan ketika kondisi fisik
Anda memadai. Lakukan semua pekerjaan
dengan tenang dan hati-hati. Gunakan

akal sehat dan ingat bahwa operator atau
pengguna bertanggung jawab atas kecelakaan
atau bahaya yang terjadi pada orang-orang
lain atau propertinya.

Jangan gunakan mesin jika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

Segera matikan motor jika peralatan
menunjukkan masalah atau tanda-tanda
abnormal.

Matikan dan lepas kartrid baterai saat
beristirahat atau meninggalkan peralatan
tanpa pengawasan, dan letakkan di tempat
yang aman untuk mencegah bahaya terjadi
pada orang lain atau peralatan tersebut.
Hindari menggunakan mesin saat kondisi
cuaca buruk terutama jika berisiko adanya
sambaran petir.

Alat pelindung diri

1.

Gunakan pelindung bilah dan sepatu dengan
bahan kulit saat mengoperasikan mesin.
Selalu kenakan alas kaki dan celana panjang
yang memadai saat mengoperasikan mesin.

Menyalakan peralatan

1.

Pastikan tidak ada anak-anak atau orang lain
di sekitar, juga perhatikan jika ada binatang
di area kerja. Jika tidak, hentikan penggunaan
peralatan.
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2.  Sebelum menggunakan, selalu periksa bahwa
peralatan aman untuk dioperasikan. Periksa
keamanan alat pemotong dan pelindung dan
pelatuk sakelar untuk gerakan yang memadai
dan mudah. Pastikan pegangan telah bersih
dan kering serta coba fungsi nyala/mati.

3. Periksa jika ada bagian yang rusak
sebelum menggunakan peralatan lebih
lanjut. Pelindung dan bagian lainnya yang
rusak harus diperiksa secara cermat untuk
menentukan apakah mesin akan bekerja
dengan baik dan berfungsi sesuai yang
diharapkan. Periksa kesejajaran bagian
yang berputar, macetnya gerakan bagian
yang berputar, kerusakan komponen,
kondisi pemasangan dan hal lain yang dapat
memengaruhi kerja mesin. Pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperbaiki
dengan tepat atau diganti oleh pusat layanan
resmi kecuali jika petunjuk ini menyebutkan
keterangan lain.

4. Nyalakan motor hanya saat tangan dan kaki
jauh dari alat pemotong.

5. Sebelum memulai pastikan alat pemotong
tidak bersentuhan dengan benda lain.

Metode penggunaan

1. Hanya gunakan peralatan dalam pencahayaan
dan pandangan yang baik. Saat musim dingin
hati-hati terhadap area licin atau basah, es
dan salju (risiko tergelincir). Selalu pastikan
pijakan yang Anda gunakan aman pada area
miring dan pastikan Anda selalu berjalan dan
tidak berlari.

2. Berhati-hatilah terhadap cedera pada kaki dan
tangan karena alat pemotong.

3. Dilarang menjalankan peralatan saat berdiri di
tangga.

4. Dilarang memanjat pohon untuk memotong
menggunakan peralatan.

5. Dilarang bekerja di atas permukaan yang tidak
stabil.

6. Bersihkan pasir, batu, paku, dll. yang
ditemukan dalam jangkauan kerja. Partikel
asing dapat merusak alat pemotong dan
menyebabkan sentakan balik yang berbahaya.

7. Jika alat pemotong mengenai batu atau benda
keras lainnya, segera matikan motor dan
periksa alat pemotong.

8. Sesekali periksa alat pemotong apakah terjadi
kerusakan (periksa adanya retakan dengan
mengetuk).

9. Sebelum mulai memotong, alat pemotong
harus mencapai kecepatan kerja penuh.

10. Alat pemotong harus dilengkapi dengan
pelindung yang memadai. Dilarang
menjalankan peralatan dengan pelindung yang
rusak atau tanpa pelindung!

11. Semua pelindung dan pemasangan
perlindungan yang disertakan dengan alat
harus digunakan saat penggunaan.

12. Selalu lepas kartrid baterai dari peralatan:

— saat meninggalkan peralatan tanpa
pengawasan;

—  sebelum membersihkan sumbatan;

— sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan peralatan;

— setelah pemotong membentur benda
asing;

— saat peralatan mulai bergetar secara
abnormal.

13. Selalu pastikan saluran ventilasi bebas dari
serpihan.

14. Bagian pemotong tetap menyala setelah motor
dimatikan.

15. Jika Jika bilah pisau berhenti bergerak karena
benda asing tersangkut di antara bilah pisau
selama pengoperasian, matikan mesin dan
lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan
benda asing menggunakan alat seperti tang.
Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat
menyebabkan cedera karena bilah pisau dapat
bergerak sebagai akibat dari dikeluarkannya
benda asing tersebut.

Alat Pemotong
Hanya gunakan alat pemotong yang sesuai
dengan pekerjaan yang diperlukan.

Petunjuk perawatan

1. Kondisi peralatan, khususnya peralatan
pelindung alat pemotong harus diperiksa
sebelum mulai bekerja.

2. Matikan motor dan lepaskan kartrid baterai
sebelum memulai perawatan, mengganti alat
pemotong atau membersihkan peralatan atau
alat pemotong.

3. Saat tidak digunakan, simpan peralatan di
dalam ruangan kering dan tinggi atau ruangan
yang terkunci - jauh dari jangkauan anak-
anak. Bersihkan dan rawat peralatan sebelum
disimpan.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Peringatan Keselamatan Alat

Pemotong Tanaman Tanpa Kabel

1. Jauhkan bagian tubuh Anda dari bilah pisau
pemotong. Jangan ambil material pemotongan
atau penahan saat bilah pisau bergerak. Selalu
matikan mesin ketika membersihkan material
yang tersangkut pada mesin. Sesaat saja Anda
lalai saat menggunakan alat pemotong tanaman
dapat menyebabkan cedera badan serius.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

Bawalah alat pemotong tanaman
menggunakan gagangnya dengan bilah pisau
yang tidak beroperasi. Ketika membawa atau
menyimpan alat pemotong tanaman, selalu
masukkan dalam penutup alat pemotong.
Penanganan alat pemotong tanaman yang tepat
akan mengurangi risiko cedera diri terhadap bilah
pisau pemotong.

Pegang mesin listrik hanya pada permukaan
genggam yang terisolasi, karena bilah pisau
pemotong mungkin bersentuhan dengan
kawat atau kabel tersembunyi. Bilah pisau
pemotong yang menyentuh kawat “hidup” dapat
menyebabkan bagian logam pada mesin teraliri
arus listrik dan menyengat pengguna.

BAHAYA: Jauhkan tangan Anda dari mata
pisau. Sentuhan dengan mata pisau dapat
mengakibatkan cedera badan serius.

Jangan gunakan alat pemotong tanaman saat
hujan atau kondisi basah dan lembap. Motor
listrik tidak tahan air.

Pengguna awam harus meminta bantuan
orang yang berpengalaman dalam
penggunaan alat pemotong tanaman untuk
menunjukkan cara menggunakan alat.

Alat pemotong tanaman tidak boleh digunakan
oleh anak-anak atau usia di bawah 18

tahun. Orang dengan berusia di atas 16 tahun
diperbolehkan menggunakan alat ini hanya jika
telah menjalani pelatihan dengan pengawasan
ahli.

Hanya gunakan alat pemotong tanaman ketika
kondisi fisik Anda memadai. Apabila Anda lelah,
perhatian Anda mungkin dapat menurun. Berhati-
hatilah ketika pekerjaan hampir selesai. Lakukan
semua pekerjaan dengan tenang dan hati-hati.
Pengguna bertanggung jawab atas semua
kerusakan yang terjadi pada pihak ketiga.
Jangan pernah gunakan pemotong ketika
Anda berada dalam pengaruh alkohol, obat-
obatan, atau dalam masa pengobatan.
Sarung tangan kerja dengan bahan kulit
merupakan alat standar untuk alat pemotong
tanaman dan harus selalu dikenakan ketika
menggunakan pemotong. Kenakan juga
sepatu yang kuat dengan sol anti-selip.
Sebelum memulai kerja, periksa dan pastikan
pemotong berada pada kondisi yang baik dan
aman. Pastikan seluruh pelindung terpasang
dengan benar. Alat pemotong tanaman tidak
boleh digunakan kecuali telah terpasang
dengan lengkap.

Pastikan Anda memiliki pijakan yang aman
sebelum mulai mengoperasikan mesin.
Pegang mesin dengan kuat saat
menggunakannya.

Jangan mengoperasikan mesin tanpa beban
yang tidak diperlukan.

Segera matikan motor dan lepas kartrid baterai
apabila pemotong menyentuh pagar atau
benda keras lainnya. Periksa kerusakan pada
pemotong dan segera perbaiki bila perlu.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

27.

Sebelum memeriksa pemotong, memperbaiki
kerusakan, atau membersihkan material yang
tersangkut pada pemotong, selalu matikan
pemotong dan lepaskan kartrid baterai.
Matikan pemotong dan lepaskan kartrid baterai
sebelum melakukan pekerjaan perawatan apa
pun.

Ketika memindahkan alat pemotong tanaman
ke lokasi lain, termasuk selama melakukan
pekerjaan, selalu lepaskan kartrid baterai

dan pasang penutup bilah pisau pada bilah
pisau pemotong. Jangan pernah membawa
atau memindahkan pemotong yang masih
beroperasi. Jangan pernah genggam pisau
pemotong menggunakan tangan.

Bersihkan alat pemotong tanaman setelah
digunakan dan sebelum menyimpan
pemotong dalam waktu yang lama. Sedikit
lumasi pemotong dan masukkan ke dalam
penutupnya. Penutup yang disertakan dengan
mesin dapat digantung di dinding, sehingga alat
pemotong tanaman dapat disimpan dengan aman
dan praktis.

Simpan alat pemotong tanaman dengan
penutupnya di ruangan yang kering. Jauhkan
dari jangkauan anak-anak. Jangan pernah
simpan mesin profil di luar ruangan.

Jangan arahkan bilah pisau pemangkas ke diri
sendiri atau orang lain.

Jika Jika bilah pisau berhenti bergerak karena
benda asing tersangkut di antara bilah pisau
selama pengoperasian, matikan mesin dan
lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan
benda asing menggunakan alat seperti tang.
Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat
menyebabkan cedera karena bilah pisau dapat
bergerak sebagai akibat dari dikeluarkannya
benda asing tersebut.

Hindari lingkungan berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan.
Air yang masuk ke dalam mesin akan
meningkatkan risiko sengatan listrik.

Jangan buang baterai ke dalam api. Sel dapat
meledak. Periksa ketentuan lokal untuk
petunjuk pembuangan khusus.

Jangan membuka atau membongkar baterai.
Elektrolit yang terlepas bersifat korosif dan
dapat menyebabkan iritasi pada mata atau
kulit. Elektrolit yang terlepas beracun jika
tertelan.

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.

Periksa tanaman pagar dan belukar apakah
ada benda asing di dalamnya, seperti pagar
kawat atau kawat yang tersembunyi sebelum
mengoperasikan alat.

SIMPAN PETUNJUK INL.
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A\PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar kartrid baterai.

3.  Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan mesin dan kartrid baterai
pada lokasi dengan suhu yang bisa mencapai
atau melebihi 50 °C.

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8.  Berhati-hatilah jangan sampai baterai jatuh
atau terbentur.

. Jangan menggunakan baterai yang rusak.

10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

SIMPAN PETUNJUK INL.

MA\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Menggunakan alat ini sebagai

pemangkas rumput/alat pemotong
tanaman tanpa kabel

Untuk DUM604

Alat ini dapat digunakan sebagai pemotong tanaman
tanpa kabel dengan memasang bilah pisau pemangkas
untuk alat pemotong tanaman (aksesori pilihan).

Untuk DUH202

Alat ini dapat digunakan sebagai pemangkas rumput
tanpa kabel dengan memasang bilah pisau pemangkas
untuk menggunting rumput (aksesori pilihan).
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Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

MA\PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil.
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.

MA\PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.2: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan
Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk

melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas
I |:| n yang tersisa
Menyala Mati Berkedip
75% hingga

101 o
I I I D 50% hingga
75%
I I I:I I:I 25% hingga
50%
I I:I I:I |:| 0% hingga
25%

!‘ |:| |:| D Isi ulang
baterai.
I I |:| D Baterai
mungkin

1 sudah rusak.

JOmn

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika baterai digunakan dengan cara yang menjadikan
baterai mengeluarkan arus tinggi yang berlebihan,
mesin akan berhenti secara otomatis. Dalam situasi
ini, matikan mesin dan hentikan pekerjaan yang
menyebabkan mesin mengalami kelebihan beban.
Kemudian, nyalakan mesin untuk kembali melanjutkan
pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Apabila mesin atau baterai terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis dan lampu akan berkedip.
Pada keadaan ini, tunggu hingga mesin dan baterai
mendingin sebelum dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

Kerja sakelar

A PERINGATAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

A PERINGATAN: Untuk keselamatan Anda,
mesin ini dilengkapi tombol buka kunci untuk
mencegah hidupnya mesin secara tidak
disengaja. Jangan pernah menggunakan mesin
jika mesin tersebut menyala ketika Anda hanya
menarik pelatuk sakelarnya tanpa menekan
tombol buka kunci. Mintalah kepada Pusat Layanan
Makita terdekat untuk memperbaikinya.

APERINGATAN: Jangan pernah menonaktifkan
fungsi pengunci atau melakban tombol buka
kunci.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik pelatuk
sakelar dengan paksa tanpa menekan tombol
buka kunci. Sakelar dapat patah.

» Gbr.3: 1. Pelatuk sakelar 2. Tombol pengunci

38 BAHASA INDONESIA



Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak
sengaja, tersedia sebuah tombol pengunci.

Untuk menjalankan mesin, tekan tombol buka kunci dan
tarik pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk
berhenti. Tombol buka kunci dapat ditekan dari sisi

kanan maupun Kiri.

Lampu indikator

Lampu indikator akan berkedip atau menyala saat
kapasitas baterai yang tersisa rendah atau kosong.
Lampu indikator juga akan menyala saat alat kelebihan

beban.
» Gbr.4:

1. Lampu indikator

Status lampu dan langkah yang harus dilakukan

Lampu indikator

Status

Langkah-langkah
yang diambil

Lampu berkedip
dengan warna
merah.

Kapasitas baterai
yang tersisa
rendah.

Isi ulang baterai.

PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

A PERHATIAN: Ketika mengganti bilah pisau
pemangkas, selalu kenakan sarung tangan
dan pasang penutup pisau sehingga tangan
dan wajah tidak menyentuh bilah pisau secara
langsung.

PEMBERITAHUAN: Ketika mengganti bilah
pisau pemangkas, jangan bersihkan gemuk pada
gir dan engkol.

Memasang atau melepas penutup

bilah pisau

Lampu menyala

Alat berhenti

Isi ulang baterai.

dengan warna
merah. *

bekerja karena
kapasitas baterai
kosong.

A PERHATIAN: Hati-hati agar tidak menyentuh
pisau saat memasang atau melepas penutup
pisau.

Alat berhenti
bekerja karena
kelebihan beban.

Matikan alat.

*Dalam kondisi lampu indikator mulai menyala, berbeda
tergantung pada suhu di sekitar tempat kerja dan kondisi kartrid
baterai.

Menyetel tinggi pengguntingan

(untuk pemangkas rumput)

APERHATIAN: Saat mengganti tinggi
pengguntingan, pastikan Anda memasang
penutup pisau dan hati-hati agar jari tidak terjepit
di antara alat dan pengumpul rumput.

Tinggi pengguntingan dapat diatur pada tiga tingkat
(15 mm, 20 mm, dan 25 mm) dengan mengganti posisi
pemasangan pengumpul rumput. Tinggi pengguntingan
tanpa pengumpul rumput sekitar 10 mm.

1. Geser pengumpul rumput ke bagian depan alat.
» Gbr.5: 1. Pengumpul rumput

2.  Ganti posisi pengumpul rumput dengan
menggerakkannya sesuai arah panah.
» Gbr.6

CATATAN: Nilai tinggi pengguntingan merupakan
panduan. Tinggi pengguntingan sebenarnya dapat
berbeda tergantung kondisi rumput atau tanah.

CATATAN: Lakukan percobaan memotong di tempat
yang aman untuk menentukan ketinggian yang Anda
inginkan.

Untuk melepas pisau, tarik sedikit kemudian geser
ke samping. Untuk memasang penutup bilah pisau,
lakukan kebalikan langkah sebelumnya.

» Gbr.7

Memasang atau melepas

pengumpul rumput

A PERHATIAN: saat memasang atau melepas
pengumpul rumput, pastikan Anda memasang
penutup pisau dan hati-hati agar jari tidak terjepit
di antara alat dan pengumpul rumput.

Melepas pengumpul rumput

1. Lepaskan tonjolan pada pengumpul rumput dari
alur pada alat sambil menggeser pengumpul rumput ke
bagian depan alat.

» Gbr.8: 1. Pengumpul rumput

2. Lepaskan engsel pengumpul rumput dari alat.
Memasang pengumpul rumput

1. Kaitkan engsel pengumpul rumput pada alur alat.
» Gbr.9: 1. Engsel 2. Pengumpul rumput

2.  Sejajarkan tonjolan pada pengumpul rumput
dengan alur pada alat dengan menggeser pengumpul
rumput mengarah ke depan alat dan menggerakkannya
sesuai dengan arah panah.

» Gbr.10

PEMBERITAHUAN: Jangan kaitkan engsel
pengumpul rumput pada alat dengan paksa
setelah menyejajarkan tonjolan pada pengumpul

rumput dengan alur pada alat.
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Memasang atau melepaskan bilah

pisau pemangkas untuk pemangkas
rumput

A PERHATIAN: Dilarang menggunakan alat

tanpa memasang penutup bawah.

PEMBERITAHUAN: Jika bagian selain bilah
pisau pemangkas, misalnya engkol, telah aus,
hubungi Pusat Servis Resmi Makita untuk
penggantian atau perbaikan suku cadang.

10. Lepaskan penutup bilah pisau dan putar mesin
untuk memastikan alat tersebut bekerja secara
memadai.

Melepas bilah pisau pemangkas

1. Lepaskan pengumpul rumput dan putar alat
secara terbalik.
» Gbr.11

2.  Sambil menekan tuas kunci, putar penutup bawah
berlawanan arah jarum jam hingga of pada penutup

sejajar dengan A pada tuas kunci.
» Gbr.12

3. Lepaskan penutup bawah, bilah pisau

pemangkas, dan engkol.

» Gbr.13: 1. Penutup bawah 2. Bilah pisau
pemangkas 3. Engkol

Memasang bilah pisau pemangkas

1. Siapkan engkol, penutup bawah dan bilah pisau

pemangkas yang baru.

» Gbr.14: 1. Engkol 2. Penutup bawah 3. Bilah pisau
pemangkas

2. Lepaskan penutup pisau dari bilah pisau
pemangkas yang lama dan pasang pada bilah pisau
pemangkas yang baru.

» Gbr.15

3.  Setel ketiga pasak sehingga semuanya sejajar
pada garis.
» Gbr.16: 1. Garis sejajar

4. Oleskan sedikit gemuk pada periferi engkol.
Pasang engkol pada pasak dengan posisi bagian bulat
kecil dan besar menghadap ke atas.

» Gbr.17: 1. Engkol

5.  Setel pisau dan pelat dudukan sehingga lubang di
pelat dudukan dan kedua tonjolan pada pisau sejajar.
» Gbr.18

6. Putar bilah pisau pemangkas secara terbalik
dan pasang sehingga pasak pada alat masuk ke
dalam lubang di pelat dudukan. Pastikan bilah pisau
pemangkas benar-benar terpasang dengan kuat.

» Gbr.19

7. Pasang penutup bawah sehingga of pada

penutup bawah sejajar dengan A pada tuas kunci.
» Gbr.20

8.  Sambil menekan penutup bawah, putar penutup
bawah searah jarum jam hingga @ pada penutup

bawah sejajar dengan A pada tuas kunci.
» Gbr.21

9. Pastikan tuas kunci sudah terpasang dengan
aman pada alur penutup bawah.
» Gbr.22: 1. Tuas kunci

PEMBERITAHUAN: Jika bilah pisau pemangkas
tidak bekerja secara memadai, pisau tidak
menjalankan engkol dengan benar. Lepaskan

pisau dan pasang kembali.

Memasang atau melepaskan

bilah pisau pemangkas untuk alat
pemotong tanaman

A PERHATIAN: Pasang penutup pisau sebelum
melepas atau memasang bilah pisau pemangkas.

PEMBERITAHUAN: Jika bagian selain bilah
pisau pemangkas, misalnya engkol, telah aus,
hubungi Pusat Servis Resmi Makita untuk

penggantian atau perbaikan suku cadang.

Melepas bilah pisau pemangkas

1.  Letakkan mesin dengan sisi atasnya berada di
bawah.
» Gbr.23

2.  Sambil menekan tuas kunci, putar penutup bawah
berlawanan arah jarum jam hingga u? pada penutup

sejajar dengan A pada tuas kunci.
» Gbr.24

3. Lepaskan penutup bawah.
» Gbr.25

4. Kendurkan kedua sekrup menggunakan obeng
dan lepas bilah pisau pemangkas.
» Gbr.26: 1. Sekrup

CATATAN: Bilah pisau pemangkas dapat dilepas
tanpa melepaskan sekrup.

5. Lepaskan engkol dari bilah pisau pemangkas.
» Gbr.27: 1. Engkol

CATATAN: Engkol dapat tetap terpasang pada dalam
alat.

CATATAN: Pasang penutup pisau dan bungkus
penyimpan ke bilah pisau pemangkas yang telah
dilepas, kemudian simpan.

Memasang bilah pisau pemangkas

1. Siapkan engkol, penutup bawah dan bilah pisau

pemangkas yang baru.

» Gbr.28: 1. Engkol 2. Penutup bawah 3. Bilah pisau
pemangkas

2. Pasang penutup pisau pada bilah pisau
pemangkas.
» Gbr.29
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3. Setel ketiga pasak sehingga semuanya sejajar
pada garis.
» Gbr.30: 1. Garis sejajar

4. Oleskan sedikit gemuk pada periferi engkol.
Pasang engkol pada pasak dengan posisi bagian bulat
kecil dan besar menghadap ke bawah.

» Gbr.31: 1. Engkol

5.  Geser bilah pisau pemangkas sehingga lubang
pada pelat dudukan berada di tengah kedua cincin
pisau.

» Gbr.32

6. Putar bilah pisau pemangkas secara terbalik dan
pasang sehingga pasak pada alat masuk ke dalam
lubang di bilah pisau pemangkas. Masukkan jepit pelat
dudukan ke dalam alur yang ada pada mesin. Pastikan
bilah pisau pemangkas benar-benar terpasang dengan
kuat.

» Gbr.33: 1. Penjepit

7. Kencangkan kedua sekrup menggunakan obeng.
» Gbr.34: 1. Sekrup

8.  Pasang penutup bawah sehingga of pada

penutup bawah sejajar dengan A pada tuas kunci.
» Gbr.35

9.  Sambil menekan penutup bawah, putar penutup
bawah searah jarum jam hingga @ pada penutup

bawah sejajar dengan A pada tuas kunci.
» Gbr.36

10. Pastikan tuas kunci sudah terpasang dengan
aman pada alur penutup bawah.
» Gbr.37: 1. Tuas kunci

A PERHATIAN: Dilarang menggunakan alat
tanpa memasang penutup bawah.

11. Lepaskan penutup bilah pisau dan putar mesin
untuk memeriksa bahwa alat tersebut bekerja secara
memadai.

PEMBERITAHUAN: Jika bilah pisau pemangkas
tidak bekerja secara memadai, pisau tidak
menjalankan engkol dengan benar. Lepaskan
pisau dan pasang kembali.

Memasang atau melepas
pengumpul serpihan

Pilihan aksesori

A\PERHATIAN: Ketika mengganti pengumpul
serpihan, selalu kenakan sarung tangan dan
pasang penutup pisau sehingga tangan dan
wajah tidak menyentuh bilah pisau secara
langsung.

Pengumpul serpihan mengumpulkan daun yang
terbuang dan membuat pembersihan selanjutnya lebih
mudah. Dapat dipasang pada salah satu sisi mesin.

Untuk memasang pengumpul serpihan, tekan
pengumpul serpihan pada pisau pemangkas sehingga
kaitnya masuk ke lubang bilah pisau pemangkas.

» Gbr.38: 1. Kait 2. Lubang

Untuk melepas pengumpul serpihan, tekan tuas di
kedua sisi untuk melepas kait.
» Gbr.39: 1. Tuas

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah melepas
pengumpul serpihan dengan paksa saat kaitnya
masih terkunci pada lubang bilah pisau.

PENGGUNAAN

APERINGATAN: Sebelum menggunting,
bersihkan semua batang dan batu dari area
pengguntingan. Selain itu, bersihkan terlebih
dahulu semua semak dari area pengguntingan.

» Gbr.40

APERINGATAN: Jauhkan tangan Anda dari
pisau.

A PERHATIAN: Hindari penggunaan alat
dalam kondisi cuaca yang sangat panas jika
memungkinkan. Saat menggunakan alat, jaga
kondisi fisik Anda.

Menggunting (untuk pemangkas
rumput)

Nyalakan alat setelah menyetel ketinggian
pengguntingan dan pegang alat sehingga bagian
bawah alat bersandar pada tanah. Gerakkan mesin
arah maju dengan hati-hati.

» Gbr.41

Saat memotong di sekitar trotoar, pagar, atau pohon,
gerakkan alat di tepinya. Berhati-hatilah agar pisau
tidak menyentuhnya.

» Gbr.42

Saat memotong tunas atau daun pohon kecil, potong
sedikit demi sedikit.
» Gbr.43

Potong cabang yang besar pada ketinggian yang
diinginkan menggunakan pemotong cabang sebelum
menggunakan alat ini.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
alat ini dengan cara yang menyebabkan motor
berhenti berputar atau berputar dengan sangat
lambat.

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba
memotong cabang yang tebal.

PEMBERITAHUAN: Hindari bilah pisau
pemangkas bersentuhan dengan tanah saat
pengoperasian. Pisau akan tumpul, yang
menyebabkan kinerja rendah.

PEMBERITAHUAN: Jangan memotong rumput
basah atau daun pohon kecil.
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Memotong rumput panjang

Jangan mencoba memotong rumput tinggi sekaligus.
Sebaliknya, potong rumput secara bertahap. Beri jeda
satu atau dua hari antar pemotongan hingga rumput
terpotong pendek secara merata.

» Gbr.44

CATATAN: Memotong rumput tinggi sekaligus
menjadi pendek dapat mengakibatkan rumput mati.

Memotong (untuk alat pemotong
tanaman)

A\ PERHATIAN: Berhati-hatilah agar tidak
menyentuh pagar besi atau benda keras lainnya
selama pemotongan. Bilah pisau dapat pecah dan
dapat menimbulkan cedera.

A\PERHATIAN: Berhati-hatilah agar bilah pisau
pemangkas tidak bersentuhan dengan tanah.
Mesin dapat terpental dan dapat menimbulkan
cedera.

A PERHATIAN: Berusaha menjangkau alat
pemotong tanaman terlalu jauh terutama
menggunakan tangga sangatlah berbahaya.
Jangan bekerja di atas pijakan yang goyah atau tidak
kuat.

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba
memotong ranting dengan diameter yang

lebih tebal dari 10 mm dengan alat ini. Potong
cabang besar hingga 10 cm lebih rendah dibanding
ketinggian pemotongan menggunakan pemotong
cabang sebelum menggunakan alat ini.

» Gbr.45: (1) Ketinggian pemotongan (2) 10 cm

PEMBERITAHUAN: Jangan potong pohon
yang sudah mati atau benda keras lainnya. Jika
dilakukan dapat mengakibatkan kerusakan mesin.

PEMBERITAHUAN: Jangan memotong rumput
atau semak saat menggunakan bilah pisau
pemangkas. Bilah pisau dapat tersangkut di rumput
atau semak.

Pegang alat dengan satu tangan, tarik pelatuk sakelar
sambil menekan tombol buka kunci, kemudian gerakan
ke arah depan dengan hati-hati.

» Gbr.46

Untuk cara pengoperasian dasar, miringkan bilah pisau
sesuai arah pemotongan lalu gerakkan dengan tenang
dan perlahan dengan kecepatan rata-rata 3 sampai 4
detik per meter.

» Gbr.47

Mengikat tali dengan ketinggian yang diinginkan dan
memotong mengikuti arah tali dapat membantu Anda
memotong tanaman dengan rata.

» Gbr.48

Jika pengumpul serpihan terpasang pada bilah pisau,
alat ini akan mengumpulkan daun yang terbuang dan
membuat pembersihan selanjutnya lebih mudah.

Untuk memotong bagian sisi tanaman dengan rata,
potonglah dari bawah ke atas.
» Gbr.49

Ketika memotong untuk membuat bentuk bulat
(memotong semak atau rhododendron, dll), potong dari
bagian akar ke atas untuk hasil yang indah.

» Gbr.50

PERAWATAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dari debu menggunakan kain kering
atau dicelupkan di air sabun dan diperas.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Perawatan bilah pisau

Sebelum mengoperasikan atau satu jam sekali saat
mengoperasikan, oleskan oli dengan viskositas rendah
(oli mesin atau oli pelumas jenis semprot) pada pisau.

Setelah pengoperasian, bersihkan debu dari kedua
sisi bilah pisau menggunakan sikat kawat, bersihkan
dengan kain, lalu oleskan oli dengan viskositas rendah
(oli mesin atau oli pelumas jenis semprot) pada pisau.

PEMBERITAHUAN: Jangan cuci bilah
pisau dengan air. Mencuci bilah pisau dapat
mengakibatkan karat atau kerusakan mesin.

PEMBERITAHUAN: Debu dan korosi
menyebabkan gesekan pisau berlebih dan
mengurangi waktu operasi tiap pengisian daya
baterai.

42 BAHASA INDONESIA



Lubang kait di bagian bawah alat dapat digunakan
untuk menggantung mesin di dinding menggunakan
paku atau sekrup.

Pasang penutup bilah pisau pada bilah pisau agar bilah
pisau tidak dalam keadaan tidak terlindung. Simpan
mesin jauh dari jangkauan anak-anak. Simpan mesin di
tempat yang terlindung dari kelembapan atau hujan.

» Gbr.55: 1.Lubang

» Gbr.56: 1.Lubang

AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan

dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan

Makita terdekat.

. Rakitan bilah pisau pemangkas (untuk
penggunaan pemangkas rumput)

. Penutup bilah pisau (untuk penggunaan
pemangkas rumput)

. Pengumpul rumput (untuk penggunaan
pemangkas rumput)

. Perangkat tambahan pegangan panjang (untuk
penggunaan pemangkas rumput)

. Rakitan bilah pisau pemangkas (untuk
penggunaan alat pemotong tanaman)

. Penutup bilah pisau (untuk penggunaan alat
pemotong tanaman)

. Pengumpul serpihan (untuk penggunaan alat

pemotong tanaman)

Wadah penyimpanan

. Baterai dan pengisi daya asli Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

DUM604 v&i lwdi xén dé cat cé da dwoc 1ap dat

Kiéu may: DUM604
Chiéu rong ludi cat 160 mm
S nhat cét trén mot phat 2.500 min™

Kich thwéc
(Dai x Rong x Cao)

353 mm x 177 mm x 131 mm

Dién ap dinh mirc

18 V mot chiéu

Khéi lwgng tinh

1,4-18kg

DUH202 v&i lwdi xén ding cho may tia hang rao da dwoc lap dit

Kiéu may: DUH202
Chiéu dai lwdi cat 200 mm
Sb nhat cét trén mot phat 2.500 min™'

Kich thwéc
(Dai x Rong x Cao)

528 mm x 120 mm x 131 mm

Dién ap dinh mirc

18 V mét chiéu

Khéi lwgng tinh

1,5-1,8kg

« Do chwong trinh nghién cru va phat trién lién tuc cdia chuing t6i nén cac théng sb ky thuat trong day co thé thay

ddi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cac thong s6 ky thuat va hop pin co thé thay ddi tiy theo tirng quéc gia.
. Khéi lwong cé thé khac nhau tly thudc vao (cac) phu kién, bao gdm ca hdp pin. Té hop nhe nhét va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH

cla ban.

. Mét sb hop pin va sac pinduoc néu trong danh sach & trén cé thé khdng kha dung tlly thudc vao khu vuc cw tri

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc sir dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac hoa hoan.

Ky hiéu
Phan dudi day cho biét cac ky hiéu duoc dung cho thiét
bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghta clia cac ky hiéu
nay trwéc khi str dung.

Hay cn than va d&c biét chu y.

Doc tai liéu huwéng dan.

A
Sm

Nguy hiém; chii y cac déi twong bi ném.

Khong d& nhirng ngudi khong phan sw
lai gan.

May cét van tiép tuc chay sau khi tat dong
co.

Khéng duorc tiép xdc véi hoi am.

Ni-MH
Li-ion

Chi danh cho céc quéc gia EU

Khéng thai bé thiét bj dién hosc bo pin
cling véi cac chét thai sinh hoat!

Dé tuan thl cac Chi thj cia Chau Au vé
thiét bj dién va dién t& thai bd, va vé pin
va &c quy va pin va Ac quy thai b, va thi
hanh nhikng chi thi nay phu hop voi luat 1&
qudc gia, cac thiét bj dién t&r va pin va (céc)
bd pin khong con st dung dwoc niva phai
duwoc thu nhat riéng va dua tre lai mot co
s& tai ché twong thich véi méi truong.
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Muc dich str dung

DUM604/DUH202 vé&i lwdi xén dé cit co da dwoc
1ap dat

Dung cu nay dwoc dung dé cét go béng ¢ hodc chdi
cay.

DUMG604/DUH202 v¢i lwei xén dung cho may tia
hang rao da dworc lap dat

Dung cu nay dwoc dung dé tia hang rao.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho
dung cu may

A CANH BAO: boc tit ca cac canh bao an toan
va tatca hwéng dan. Viéc khong tuan theo cac canh
bao va huwéng dan cé thé dan dén dién giat, hda hoan
va/hodc thwong tich nghiém trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
. = 2 >

hwéng dan de tham khao sau

nay.

Thuat nglr “dung cu may” trong cac canh bao dé cap

dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh bang ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwgc van
hanh bang pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc biva bon hodc téi thuwong dé gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong méi
trwong chay né, vi du nhw méi trwéng cé sw
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Ira dién cé thé lam
bui ho&c khi bbc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may Sy xao
1&ng c6 thé khién ban mét kha nang kiém soét.

An toan vé DPién

1. Phlch cém cia dung cu may phai khop ve&i
6 cam. Khong dwoc siva dbi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khong str dung bat ky phich
chuyen déi nao véi cac dung cu may dwoc noi
dat (tlep dat). Cac phlch cam con nguyén ven va
6 cdm phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mat ndi dat
hodc tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va ta lanh. Nguy co b dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc néi dat hoac tiép dét.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién 4m wét. Nuwoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4. Khong lam dung day dién. Khéng dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dung cu may. Gilr day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sic hoidc cac bd phan
chuyén dong. Day bj hdng hoac bj rbi s& 1am tang
nguy co dién giat.
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5.  Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai tr&i. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai tr¢i sé gidam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi &m wét, hay str dung nguén cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam giam nguy co dién giat.

An toan Ca nhan

1. Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng
str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiu anh hwéng cua ma tiy, rwou hay
thudc. Chi mot khoanh khéc khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

2. Strdung thiét bi bao ho ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mi bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gitip gidm thwong
tich ca nhan.

3. Tranh vé tinh khéi dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwdc khi ndi
ngudn dién va/hoic bd pin, cdm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngén tay & vi tri cong tac hoac
cép dién cho dung cu may dang bat thuong dé
gay ra tai nan.

4.  Thao tat ca cac khéa hoic cé Ié didu chinh
trwwére khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hodc khoa
van con gan vao bd phan quay clia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

5. Khéng vé&i qua cao. Luén giir thing bang tét
va c6 chd dé chan phi hep. Bidu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
hubng bét ngo.

6. Anmic phu hop. Khong mac quén o rong
hay deo db trang strc. Giir toc, quan aova
gang tay tranh xa cac b6 phan chuyén dong.
Quan 4o rong, dd trang strc hay téc dai co thé
méc vao cac bd phan chuyén dong

7. Néu cac thiét bi dwgrc cung céap dé két ndi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hdy dam bao ching
dwoc két ndi va str dung hop ly. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c¢6 thé lam gidm nhting méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Str dung va bao quan dung cu may

1. Khéng dung lyc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. S
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia trj dinh mtrc
duoc thiét ké ctia dung cu may doé.

2. Khéng str dung dung cu may néu cong tac
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

3. Rut phlch cém ra khéi nguén dién va/hoic
ngat két néi bd pin khoi dung cu may trwéc khi
thwe hién bat ky céng viéc diéu chinh, thay doi
phu ting hay céat gitr dung cu may nao. Nhitng
bién phap an toan phong nglra nay sé giam nguy
co' vo tinh khéi dong dung cu may.
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4.  Cét giir cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam vé&i cua tré em va khong cho bat ky nguwoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
céac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé rat nguy hiém néu duoc sir dung
b&i nhirng nguwdi dung chwa qua dao tao.

5. Bao quan dung cu may. Kiém tra tinh trang
léch truc hodc bé kep ctia cac bo phan chuyén
dong, hién twong nivt vér ctia cac bo phan va
moi tinh trang khac ma cé thé anh hwéng dén
hoat déng ctia dung cu may. Néu cé h6ng héc,
hay stra chira dung cu may trwéee khi siv dung.
Nhié&u tai nan xay ra 1a do khéng bao quan tét
dung cu may.

6.  Luén giir cho dung cu cét dwoc sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tét
c6 mép cat sic sé it bj ket hon va dé didu khién
hon.

7. S dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac vé&i cong viéc dy dinh co thé gay nguy
hiém.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1. Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay coé
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc ding cho
mét b pin khac.

2. Chistrdung cac dung cu may v&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bat ctr bo
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va héa
hoan.

3. Khi khong str dung bo pin, hay gilr tranh xa
cac do vat khac bang kim loai, chdng han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bang kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cuwe pin. Cac dau cuc pin bj doan mach
c6 thé gay chay hoac héa hoan.

4. Trong diéu kién str dung qua murc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vé tinh
tlep xuc v&i pin bi chay nwérc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xtic v&i
mét, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tlr pin c6 thé gay rat da hoéc béng.

Bao dwéng

1. D& nhan vién stra chira du trinh do bao dwong
dung cu may cua ban va chi st dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dadm bao
duy tri dwgrc do an toan cua dung cu may.

2. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc boi tron
va thay phu tung.

3.  Giir tay cam khd, sach, khong dinh dau va mé.

Canh Bao An Toan Déi V&i May Cat

Co6 Khong Day

Hwéng dan chung

1. De dam bao van hanh chinh xac, ngwm dung
can phai doc sach hwéng dan nay dé lam quen
vé&i thao tac trén thiét bi. Nguoi dung khong nam
day du théng tin s& ¢6 nguy co gay nguy hiém cho
ban than cling nhw nhixng ngwoi khac do str dung
khéng dung cach.

2. Khong bao gio cho phép tré em, ngwoi suy
giam thé chét, giac quan hoic kha ning tri
tué hoac thiéu kinh nghiém va kién thirc
hodc nhirng ngwei khéng quen thudc véi cac
hwéng dan nay siv dung may, cac quy dinh tai
dia phwong str dung c6 thé sé han ché dd tudi
cla ngwei van hanh may.

3. Can hét strc chu y va can than khi str dung
dung cu nay.

4. Chivan hanh thiét bi khi ban dang & trong
diéu kién thé chét tét. Thwe hién tat ca cong
viéc mat cach binh tinh va cin than. Hay st
dung giac quan théng thwéng va ghi nhé ring
ngwoi van hanh hoac nguoi siv dung phai chiu
trach nhiém vé tai nan hoéc nguy hiém xay ra
cho ngwoi khac hodc tai san caa ho.

5.  Khéng bao gi® van hanh may khi cé ngwoi,
dac biét a tré em hoac thi cwng & gan.

6. Dong co phai dwoc tit ngay Iap tirc trong
trwong hop thiét bi biéu hién bat ky van dé
hoic dau hiéu bat thwong nao.

7. Tatva thao hop pin khi nghi ngoi va khi dé
thiét bi ma khéng giam sat, va dit né & mét vi
tri an toan dé ngan ngtra gay nguy hiém cho
ngwoi khac hodc gay hw hong thiét bi.

8.  Tranh str dung dung cu trong diéu kién thoi
tiét xau, déc biét 1a cé nguy co’ sam sét.

Thiét bi bao ho ca nhan

1. Deo dung cu bao vé mit va mang giay bén
chéc tai moi thei diém trong khi van hanh may.

2. Luén mang giay chac chan va quan dai trong
khi van hanh may.

Khé&i déng thiét bi

1. Hay dam bao ring khéng cé tré em hodc nguwei
khac & gan, dong thei phai chi y dén bat ky
dong vat nao trong khu vwe lan can noi lam
viéc. Néu khong hay ngirng st dung thiét bi.

2. Trwéce khi st dung, ludn kiém tra xem thiét
bi c6 an toan dé van hanh khéong. Kiém tra an
toan ctia dung cu cat va tdm bao vé, can/co
kh&i dong cong tac c6 hoat dong ding cach va
tron tru khong. Kiém tra tay cam sach va kho
va thtr chire nang khéi dong/dirng.

3. Kiém tra cac bo phan bj hw hong trwéc khi st
dung tiép dung cu. Can phai kiém tra ky lwéng
b6 phén bao vé hoac bé phan khac bi hw
héng dé xac dinh rang may sé van hanh binh
thwong va thwe hién dung chirc nang nhw
dwoc thiét ké. Kiém tra can chinh cac bd phan
chuyén dang, bé kep ctia cac bd phan chuyén
dong, chd nivt ve cac bd phan, chd gan va bat
ctr tinh trang nao khac c6 thé anh hwéng dén
viéc van hanh. B6 phan bao vé hodc b6 phan
nao khac bi hw hong can phai dwec stra chiva
ding cach hodc thay thé béi trung tam bao tri
dworc iy quyén chia chiing t6i triv khi dwoc chi
dan & noi khac trong tai liéu nay.

4.  Chibat dong co khi tay va chan cach xa dung
cu cét.

5. Trwéce khi khéi dong hay dam bao rang dung
cu cat dang khéng tiép xtc véi bat ky vat nao.
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Cach van hanh

1.

10.

1.

12.

13.

14.
15.

Chi str dung thiét bi trong diéu kién anh sang

tét va co thé nhin ré. Vao mua déng, hdy cin

than véi cac khu viee tron hoac wét, nwéc da

va tuyét (c6 nguy co trwet). Ludn dam bao chd

dé chan ndm trén mat nghiéng va dam bao di

bd, khong dwoc chay.

Hay can than dé khong lam tén thwong chan

va tay do dung cu cét.

Khoéng bao gio dirng trén thang va van hanh

thiét bi.

Khéng bao gi® leo Ién cay dé thwc hién thao

tac céat véi thiét bi.

Khéng bao gi®’ lam viéc trén bé mit khéng

chéac chan.

Loai bo cat, da, dinh, v.v... dworc tim thay trong

pham vi lam viéc. C4c hat, vat nhé la c6 thé lam

hw héng dung cu cét va cé thé gay nguy hiém

phan lwc nguoc.

Néu dung cu cét va phai da hodc cac vat cleng

khac, hay tit dong co’ ngay lap tirc va kiém tra

dung cu cét.

Kiém tra hw hong dung cu cét trong cac

khoang th&i gian ngan déu dan (phat hién cac

vét nirt méng bing phwong phap kiém tra

tiéng 6n).

Trwéce khi bat dau cat, dung cu cat phai can

phai dat dwoc téc do 1am viéc hoan toan.

Dung cu cét can dwoc trang bj tAm bao vé

thich hoip. Khong bao gi®’ van hanh thiét bi véi

tam bao vé bj héng hoic khang cé tAm bao vé

& dung vi tri!

T4t ca cac bo phan lap dat bao vé va cac tAm

bao vé dwoc cung cap kém theo dung cu nay

déu phai dwoc str dung trong qua trinh van

hanh.

Ludn thao hop pin ra khéi thiét bi:

—  béat cw khi nao r&i khoi thiét bi ma khong
giam sat;

—  trwdce khi lam théng ché tic nghén;

—  trwoe khi kiém tra, 1am sach hodc lam
viéc trén thiét bi;

— sau khi g& bé ngoai vat;

—  bat ctr khi nao thiét bi bat dau rung chan
bat thwong.

Ludn dam bao rang cac 16 mé thong gié khéng

c6 manh vun.

May cét van tiép tuc chay sau khi tit dong co.

Néu céc lwei dao ngirng di chuyén do cac vat

la & tic nghén giira cac lwdi dao trong qua

trinh van hanh, hay tat dung cu va thao hép

pin, réi thao cac vat la bang cac dung cu nhw

kim. Dung tay g& cac vat la c6 thé gay ra thuwong

tich, vi ly do ma cac ludi dao co thé di chuyén khi

g& cac vat la.

Dung Cu Cét

Chi str dung dung cu cét diing cho cong viéc
dang dam nhan.

Hwéng dan bao dwdng

1. Tinh trang cta thiét bi, dic biét dung cu cat
chia cac thiét bi bao vé phai dwoc kiém tra
trwére khi bat dau cong viéc.

2. Tatdoéng co va thao hép pin trwéc khi thwe
hién bao tri, thay thé dung cu cit hodc lam
sach thiét bi hoac dung cu cit.

3. Khikhéng str dung, dat thiét bi trong nha &
noi khé rao va cao hoac noi da khéa lai - ngoai
tam tay tré em. Lam sach va bao dwéng trwéc
khi cét giir.

LUU GI0 CAC HU'ONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vé&i san pham (c6 dwoe do sir dung nhiéu
1an) ma khéng tuan tha nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hodc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Canh Bao An Toan Déi V&i May Tia

Hang Rao Chay Pin

1. Giir cho tat ca cac bo phan co thé tranh xa
lw&i cat. Khong gé& vat liéu bi cét hodc gitr vat
liéu dwoc cat khi cac lwdi cat dang chuyén
dong. Pam bao ring da tat cong tac khi loai bo
cac vat liéu bi ket. Chi mot khoanh khac khong
tap trung khi dang van hanh may tia hang rao
cling c6 thé dan dén thwong tich ca nhan nghiém
trong.

2. Mang may tia hang rao béng tay cam khi lwoi
cét dirvng han. Khi van chuyen hay cat git may
tia hang rao phai luén gan chat nap day thiét
bi cat. Xt ly may tia hang rao ding cach sé lam
giam thwong tich ca nhan cé thé xay ra t lwéi
cét.

3. Giir dung cu may chi béng cac bé mat kép
cach dién, vi lw&i cat co thé tiép xuc véi day
dan kin. Lu6i cat tiép xuc véi day dan “co dién” cé
thé khién cac bd phan kim loai bi hé ctia dung cu
may “cé dién” va lam cho nguoi van hanh bi dién
giat.

4. NGUY HIEM: Giir tay tranh xa lw&i cat. Tiép xuc
V6i lwdi cét co thé dan téi thuwong tich ca nhan
nghiém trong.

5.  Khéng str dung may tia hang rao trong mwa
hodc trong diéu kién 4m wét. M6 to dién khong
chéng nuéc.

6. Ngwei méistv dung lan dau nén cé ngwoi biét
str dung may tia hang rao hwéng dan cach s
dung.

7. Tré em hoic thanh thiéu nién dwéi 18 tudi
khéng dwoc str dung may tia hang rao nay.
Thanh thiéu nién trén 16 tudi c6 thé dwoc mién
han ché nay néu duoc dao tao dwéi sy giam sat
clia chuyén gia.
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10.

1.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

St dung may tia hang rao chi khi ban dang &
trong diéu kién thé chat tét. Néu ban dang mét
moi, khd nang chu y cta ban sé bj gidam di. BDac
biét c&n than khi két thic mot ngay lam viéc. Thuc
hién tat ca cong viéc mét cach binh tinh va can
than. Nguwdi st dung phai chiu trach nhiém vé moi
thiét hai cho bén th ba.

Khong bao gio str dung may tia khi chiu anh
hwéng clia rwgu, ma tiy hay thuéc.

Gang tay lam viéc béng da day la mét phan caa
thiét bi co’ ban ctia may tia hang rao va phai
luén mang theo khi lam viéc véi may. Ciing
nén mang giay éng ctrng cé dé chéng trwot.
Trwée khi bat dau cong viéc, kiém tra xem may
tia c6 trong tinh trang lam viéc tét va an toan
khong. Dam bao cac phan bao vé dworc lap
dang cach. Khong dwoc sir dung may tia hang
rao trir khi né da dwoc lap rap hoan chinh.
Dam bao ring ban luén cé chd dé chan cé dinh
trwée khi bat dau van hanh.

Cam chic dung cu khi str dung.

Khoéng van hanh dung cu khong tai mot cach
khéng can thiét.

Tat dong co’ ngay 13p tire va thao hop pin néu
may cét dung phai hang rao hoac vat cieng
khac. Kiém tra hw héng ctia may cat va néu bi
héng, hay stra chira ngay lap tirc.

Trwée khi kiém tra may cat, xem xét cac 16i,
hoac loai bé vat liéu bi ket trong may cat, luén
tat may tia va thao hop pin.

Tat may tia va thao hop pin trwéc khi lam bat
clr cong viéc bao dwdéng nao.

Khi di chuyen may tia hang rao dén mét vi tri
khac, ke ca dang van hanh, phai luén thao hop
pin va gin nap day lén cac lwi cat. Khong
dwoc mang hodc van chuyén may tia khi may
cat dang chay. Khéng dwg'c ndm may cét bang
tay.

Lam sach may tia hang rao va dac biét la may
cat sau khi st dung, va trwéc khi dwa may tia
vao kho lvu gilr trong mot khoang thoi gian
dai. Tra mot it dau lén may cat va day nap lai.
V4 bao vé cung cap kém theo thiét bj c6 thé dwoc
treo trén twong, gilp gitr an toan va 1a cach thiét
thwe dé cat gitk may tia hang rao.

Cét git» may tia hang rao khi da gan nap chan
va dit & noi kho rao. Tranh xa tam véi cua tré
em. Khong dé may tia ngoai trovi.

Khoéng bao gio hwéng Iwei kéo vao ngwoi
chinh ban hodc ngweoi khac.

Néu céc lwdi dao ngirng di chuyén do cac vat
la & tdc nghén giiva cac lw&i dao trong qua
trinh van hanh, hay tat dung cu va thao hop
pin, réi thao cac vat la bang cac dung cu nhw
kim. Dung tay g& cac vat la cé thé gay ra thwong
tich, vi ly do ma cac lwdi dao co thé di chuyén khi
g& cac vat la.

Tranh méi trwng nguy hiém. Khéng dwoc siv
dung dung cu tai nhitng noi am thap hodc 4m
wét, hodc dé chung tiép xtc véi mwa. Nwérc lot
vao dung cu sé lam tang nguy co dién giat.
Khoéng bo pin (cac pin) vao Itra. Cac vién pin
c6 thé phat nd. Kiém tra ma viing dé dwoc
hwéng dan xir ly dac biét khi cé thé.

25. Khoéng mé& hoac lam hw héng pin (cac pin).
Chét dién phan thoat ra sé an mon va cé thé
gay thiét hai cho da hoac mét. N6 co thé doc
hai néu nuét phai.

26. Khéng sac pin trong mwa, hodc noi dm wét.

27. Kiém tra cac vat la trén hang rao va chéi,
chang han nhw cac hang rao kim loai ho3c day
dan kin trwéc khi van hanh dung cu.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vé&i san phdm (c6 dwoe do sir dung nhiéu
1an) ma khéng tuan tha nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hoic khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéc khi str dung hép pin, hdy doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bd sac pin, (2) pin va (3) san pham str dung
pin.

2. Khong thao r&i hop pin.

3. Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Biéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chi la né.

4. Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chét nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5. Khong dé hép pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cuwe pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hdp c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xdc véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin cé thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.

6. Khong cét gitv dung cu va hop pin & noi nhiét
dé co thé 1én téi hodc vt qua 50°C.

7.  Khong dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xuc véi liva.

8.  Hay can trong khong lam roi hodc lam méo
pin.

9.  Khéng str dung pin da héng.
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10. Pin nén lithium-ion la déi twong c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé déng géi va nhan ghi phai duoc giam sat.

D& chuan bj cho mat hang can van chuyén, can
phai tham kh&o y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va déng
g6i pin theo cach dé dé no khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hay thao ching khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo
cac quy dinh cta dia phwong lién quan dén
viéc thai bé pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hodc ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mot
thoi gian dai, can phai thao pin ra khoi dung
cu

LUU GIZ CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
héng. Viéc st dung pin khong chinh hang Makita,
hodc pin da duoc stra dbi, co thé dan dén né pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 ciing sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu clia Makita va b sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1. Sac hop pin trwée khi pin bj xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suét dung cu bij giam.
2. Khoéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé& lam giam tudi tho cua
pin.
3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Dé cho
hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.
4. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khong st
dung dung cu trong mét thi gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHU'C NANG

A THAN TRONG: Lubn dam bao ring da tit
dung cu va thao hép pin ra trwére khi thwe hién
viéc diéu chinh ho#c kiém tra chirc niang trén
dung cu.

Str dung dung cu nhw may tia hang

rao chay pin/may cat cé khong day

DP6i voi DUM604

Dung cu nay c6 thé dwoc st dung nhw may tia hang
réo chay pin bang cach lap d&t luwdi xén dung cho may
tia hang rao (phu kién tiy chon).

P6i véi DUH202

Dung cu nay c6 thé dwoc st dung nhw may cét cé
khéng day bang cach lap d&t ludi xén danh cho may cét
¢0 (phu kién tuy chon).

Lap hodc thao hop pin

A THAN TRONG: Lubn tit dung cu trwée khi
I&p hodc thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin thét
chéc khi Iap hoac thao hop pin. Khong git dung cu
va hop pin that chac c6 thé 1am trwot ching khai tay
va lam hw héong dung cu va hdp pin hoac gay thwong
tich ca nhan.

» Hinh1: 1. Dén chi bao mau dé 2. Nut 3. Hop pin

Dé& thao hop pin, vira trvot pin ra khdi dung cu vira day
trwot nut & phia trwde hop pin.

Dé Iap hop pin, dat thdng hang phan chét nhé ra cla
hop pin vao phan ranh nam trén v va trwot hdp pin vao
vi tri. Dwa hdp pin vao cho dén khi chbt khéa vao dung
vi tri v&i mét tiéng “cach” nhe. Néu ban van con nhin
thdy dén chi bao mau dé & mét trén ca nut, diéu d6 co
nghta 1a chét van chwa dwoc khéa hoan toan.

ATHAN TRONG: Luén 13p hép pin khép hoan
toan vao vij tri cho dén khi khong thé nhin thay
dén chi bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vo
tinh roi ra khéi dung cu, gay thwong tich cho ban
hodc nguoi khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwgc dung sirc lap
hop pin. Neu hop pin khéng nhe nhang trugt vao vi
tri, cé nghia la pin van chwa dwoc lap dung.

Chi bao dung Iwong pin con lai

Chi danh cho hép pin c6 dén chi bao

» Hinh2: 1. Cac dén chi bdo 2. Nut Check (kiém tra)
An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwong pin con lai. Cac dén chi bao bat sang Ién trong
vai giay.

Cac den chi bao Dung lweng
I D !| con lai
Bat sang Tét Nhép nhay
I I I I 75% dén
100%
50% dén 75%

1R

25% dén 50%

] Jig

0% dén 25%

000

Sac pin.

putn

Pin c6 thé da
bi héng.
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LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao cé thé khac biét mot chut
so v&i dung lvong thwe sw.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé& tw dong ngat ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hodc pin & mét trong
nhirng trwd'ng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi pin b s& dung trong didu kién lam may tiéu ton
dong cao bat thwong, dung cu sé tw dong dirng lai.
Trong trwong hop nay, hay tat dung cu va ngtrng (rng

dung lam cho dung cu tr& nén qua tai. Sau doé bat dung
cu lén dé khéi dong lai.

Bao vé qua nhiét
Khi bi qua nhiét, dung cu hoac pin sé tw dong dirng va

dén s& nhap nhay. Trong trwdng hop nay, hay dé dung
cu va pin ngudi trwée khi bat dung cu lai.

Bao vé xa dién qua mulrc
Khi dung lvgng pin khéng du, thi dung cu sé tw dong

dirng. Trong trwedng hop nay, hay thao pin khéi dung cu
va sac pin lai.

Hoat dong cong tac

A\ CANH BAO: Trwéc khi Iap hop pin vao dung
cu, luén luén kiém tra xem can khéi dong cong
tac c6 hoat déng binh thwong hay khéng va tra vé
vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

A\CANH BAO: D& ban dwoc an toan, dung cu
nay déu dwec trang bi nit nha khéa nham ngén
ngtra vo y kh&i dong dung cu. Khéng str dung
dung cu nay néu né khéi ddng khi ban chi kéo co
kh&i dong coéng tadc ma khong nhan nat nha khoéa.
Nh& Trung Tam Bao Tri Makita & dia phwong ban &
slra chira.

A CANH BAO: Khéng bao gié tat chirc ning
khoéa hoac giir nhan chat nat nha khéa.

CHU Y: Khéng dwoc kéo cudng ché co khoi
dong cong tdc ma khong nhan nat nha khéa. Cong
téc co thé bj vé.
» Hinh3: 1. Can kh&i dong cong tac 2. Nut nha khoa

D& ngan ngiva vo tinh kéo can khdi dong cong téc,
dung cu dwoc trang bi mét nat nha khoa.

D& khai dong dung cu, nha nat nha khoa va kéo can
khai dong cong tic. Nha can khéi dong cong téc ra dé
dirng. C6 thé &n nat mé khoa tir bén phai hodc bén trai.

Peén chi bao
Dén chi bao r)hép nhay hoac sang Ién khi dung lwong
pin con lai thap hodc can. Bén chi bao cling sang Ién
khi cong cu tré nén qua tai.

» Hinh4: 1.Dén chibdo

Trang thai dén va cac bwéc can thwe hién

Deén chi bao Tinh trang Cac bwdc can thuc
hién
Dén nhap nhay Dung lvgng pin Sac pin.
mau dé. con lai thap.

bénsang lén mau | Cong cu da dirng Sac pin.
do.* vi dung lwgng pin
con lai da can.

Cong cu dading | T4t dung cu.
do qua tai.

* Thoi gian ma tai d6 cac dén chi bao sang 1&n thay ddi tly theo
nhiét d6 xung quanh khu vwe lam viéc va tinh trang hop pin.

Diéu chinh chiéu cao cat (dé cat co)

ATHAN TRONG: Khi thay déi chidu cao cét,
hay dam bao da I&p nap day lwei dao va can than
khong dé ngén tay mac vao gitva dung cu va bo
dwng co.

Chiéu cao cét c6 thé dwoc cai dat & ba mirc (15 mm,
20 mm va 25 mm) bang cach thay déi vi tri ¢b dinh clia
bd dung cé. Chiéu cao cat ma khong co bd dung cé la
10 mm.

1. Truotbod dwng cd hwéng vé phia trwdc dung cu.
» Hinh5: 1.Bd dwng co

2. Thay déi vi tri cb dinh clia bd dung cé béng cach
di chuyén né theo hwéng mii tén.
» Hinh6

LU Y: Gia tri chiéu cao cét chi la huéng dan. Chiéu
cao cét thuwe té co thé khac r]hau tuy thudc vao tinh
trang cua bai cé hodc mat dat.

LUU Y: Thr kiém tra viéc cét co & noi it bi cha y ¢é
¢6 dwoc chiéu cao mong muon.

LAP RAP

A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién
bat clr thao tac nao trén dung cu.

ATHAN TRONG: Khi thay thé Iui dao, luén
deo géng tay va lap nap day lw&i dao dé tay va
mat khong tiep xuc trwe tiep véi lwei dao.

CHU Y: Khi thay thé cac lwi dao, khéng lau
sach dau m& khoi banh ring va tay quay.

Lap dat hoic thao g& nap day

lwei dao

ATHAN TRONG: Hay can than khéng dé cham
vao lwéi dao khi lap dat hoac thao g& nap day
lw&i dao.

Pé thao nap day lwdi dao, kéo nhe va sau do trwot nod
sang mot bén. Dé 1ap dat nép day lwéi dao, thuc hién
cac budc theo trinh tw nguoc lai.

» Hinh7
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Lap dat hoic thao g& bo dwng cé

A THAN TRONG: Khi I4p dat hodc thao g& bd
dwng co, hay dam bao da lap nap day lwoi dao va
can than khéng dé ngén tay méc vao giira dung

cu va bé dwng co.

Thao b6 dwng co6

1. Thachd nhé ra trén bo dwng cd ter rénh trén dung
cu trong khi trwvgt bo dwng cé hwdng ve phia trvdc
dung cu.

» Hinh8: 1.B0 dung co

2. Nhaban I& cta bd dwng cd ra khdi dung cu.
Lap bé dwng cé

1.  Moécbanlé cf{a bd dwng cb vao ranh cua dung cu.
» Hinh9: 1.Ban lé 2. B6 dwng co

2. Cé&nchochd nho ra trén bd dung cé thing v&i ranh
trén dung cu bang cach trwot bd dwng cé hudng vé
phia truérc dung cu va di chuyén né vao theo chidu mii
tén.

» Hinh10

CHU Y: Khéng cb gin ban 18 ciia bé dwng cé vao
dung cu sau khi cén cho cac chd nho ra trén bo

dwng co6 thang v&i cac ranh trén dung cu.

Lap dit hodc thao g& lwei dao dé

cat co.

CHU Y: Néu cac bd phan khac ngoai lwdi dao
nhw tay quay bi mén, hay nh& Trung tam dich vu
Makita dwoc Gy quyén dé thay thé phu tung thay

thé hoic sira chira.

Thao cac lwoi dao

1. Thao bd dwng cd va dat dung cu Up ngwoc xudng.
» Hinh11

2. Trong khi b4dm can khéa, xoay nép day phia duéi
ngwoc chidu kim déng hd cho dén khi o trén nap day
phia dwai can thing hang vai /\ trén can khoa.

» Hinh12

3. Thaonép day phia dwoi, lwoi dao va tay quay.
» Hinh13: 1. Nap day phia dw¢i 2. Cac lwdi dao
3. Tay quay

Lap cac lwdi dao

1. Chuan bj tay quay, nip day phia dwéi va luéi dao

maoi.

» Hinh14: 1.Tay quay 2. Nap day phia duéi 3. Cac
lwdi dao

2. ’Théo nép day lwgi dao ra khoi luwdi dao ci, va sau
do6 gan né vao cai méi.

» Hinh15

3. Didu chinh ba chét sao cho cac chét xép thang

hang trén moét truc can chinh.
» Hinh16: 1. Truc can chinh
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4.  B6i mot lweng nhd mé boi tron 1&n phan bién cla
tay quay. Gan tay quay vao cac chét sao cho cac vong
tron nho va 1én hwéng lén.

» Hinh17: 1. Tay quay

5. Diéu chinh lvdi dao va bé may sao cho 15 trén bé
may va hai chd nhé ra trén lwdi dao dwoc cin thang
hang.

» Hinh18

6.  Xoay luti dao nguoc lai va I&p sao cho céc chét
trén dung cu khop voi 16 trén bé may. Hay dam bao
rang lwdi dao dwoc cb dinh chéc chan tai ché.

» Hinh19

7. Datnap day phia dudi sao cho af? trén nip day
phia dwéi dwoc cdn thang hang véi /\ trén can khoa.
» Hinh20

8.  Trong khi nhan nap day phia dwéi, xoay nap day
phia dwdi nguoc chidu kim ddng hé cho dén khi @ trén
nép day phia dudi can thang hang voi /\ trén can
khoa.

» Hinh21

9. Hay dam bao rang can khoa khop voi rénh trén
nap day phia duoi.
» Hinh22: 1.Céankhoa

ATHAN TRONG: Khéng bao gi& siv dung dung
cu ma khong lap nap day phia dwéi.

10. Thao nap day lwdi dao rdi sau d6 bat dung cu dé
kiém tra xem né cé hoat déng ding hay khéng.

CHU Y: Néu Iwdi dao khéng hoat dong dung thi
la do lw&i dao dang khéng dwere gan vao tay quay
dang cach. Thao lwéi dao ra va lap lai lan niva.

Lap dat hodc thao g& lwdi xén dung

cho may tia hang rao

ATHAN TRONG: Gan nap day lw&i dao trwéc
khi thao g& hoac lap dat lwéi dao.

CHU Y: Néu cac bé phan khac ngoai lw&i dao
nhw tay quay bi mon, hay nho Trung tam dich vu
Makita dwoc Gy quyén dé thay thé phu tung thay
thé hoic sira chiva.

Thao cac lwéi dao

1. Datdung cu Up nguoc xudng.
» Hinh23

2. Trong khi bAm can khda, xoay nép day phia dudi
nguoc chidu kim ddng hé cho dén khi oY trén nap day
phia dwai can thing hang vai /\ trén can khoa.

» Hinh24

3. Thao nap day phia dudi.
» Hinh25

4. Van léng hai vit bing tudc-no-vit va thao lwdi dao
ra.

» Hinh26: 1. Vit
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LUU Y: Ban c6 thé thao Iuvdi dao ra ma khong can
thao cac vit.

5. Thao tay quay ra khéi luv@i dao.
» Hinh27: 1. Tay quay

LWU Y: Tay quay c6 thé van con ndm trong dung cu.

LUU Y: Gan nap luvdi dao va bd ludi dao da thao vao
vo bao quan, va sau do cat gilr cac ludi dao.

Lap dat hoic thao g& bd nhan

vo bao

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: Khi I3p dat hoic thao g& b
nhan voé bao, luén deo gang tay va lap nap day
lw&i dao dé tay va mat khong tiép xuc tryc tiép
v&i lwei dao.

Lap lw&i dao

1. Chuan bj tay quay, nip day phia dwéi va luéi dao

maoi.

» Hinh28: 1. Tay quay 2. Nap day phia duéi 3. Cac
lw&i dao

2.  Gan nap ludi dao lén i dao.
» Hinh29

3. Didu chinh ba chét sao cho cac chébt xép thang
hang trén mét truc can chinh.
» Hinh30: 1. Truc can chinh

4.  Boi mdt lwgng nhd m& bai tron 1én phan bién cia
tay quay. Gan tay quay vao cac chét sao cho céc vong
tron nhé va I16n huwéng xuéng.

» Hinh31: 1. Tay quay

5. Trwot luwdi cat sao cho 15 trén bé may ndm & vi tri
trung tdm cua cac vong trén ludi dao.
» Hinh32

6. Xoay ludi dao nguoc lai va Iap sao cho chét trén
dung cu khép véi 16 trén lwdi dao. Tra mAu clia bé may
vao ranh trén dung cu. Hay dam bao rang lwéi dao
duwoc cb dinh chéc chan tai chd.

» Hinh33: 1. Méau

7. Van that chat hai vit béng tuéc-no-vit.
» Hinh34: 1.Vit

8. Datndp day phia dudi sao cho of® trén nap day
phia dwoi dwoc can thing hang vai /\ trén can khoa.
» Hinh35

9.  Trong khi nhén nép day phia dwéi, xoay nép day
phia dwéi nguoc chidu kim ddng hd cho dén khi @ trén
n&p day phia dudi can thang hang voi A trén can
khoa.

» Hinh36

10. Hay dam bao rang can khoa khdp véi ranh trén
nap day phia duoi.
» Hinh37: 1. Cankhda

A THAN TRONG: Khong bao giv siv dung dung
cu ma khéng I&p nép day phia dwéi.

11. Thao nap day lwdi dao rdi sau d6 bat dung cu lén
dé kiém tra xem né c6 hoat dong dung hay khong.

CHU Y: Néu lw&i dao khong hoat déng ding thi
1a do Iw&i dao dang khéng dwgc gan vao tay quay
dang cach. Thao lwai dao ra va lap lai lan nira.

B6 nhan vé bao thu gom 14 bd va giup viéc lam sach
sau do tré nén dé dang hon. Méc treo c6 thé dwoc lap
& ca hai bén cua dung cu.

Bé I4p bo nhan vo bao, nhén né vao lui dao sao cho
cac moc khop voi cac 16 trén |uGi dao.

» Hinh38: 1. Cac moc treo 2. L6

Dé thao bo nhan vé bao, hay nhan can khéa & ca hai

bén dé thao mac treo.
» Hinh39: 1.Can

QHU Y: Khéng dwoc cb thao b nhan vé bao
bang cach dung qua nhiéu Iwc trén cac méc treo
da dwoc gén co dinh vao cac 16 cla lw&i dao.

VAN HANH

ACANH BAO: Trwéce khi cat, 14y hét gay va da
ra khoi khu vwe cat. Ngoai ra, phai lam sach trwéc
c6 dai ra khéi khu viec cit.

» Hinh40

I
4

| A CANH BAO: Giir tay tranh xa lw&i cit.

ATHAN TRONG: Tranh van hanh dung cu
trong th&i tiét nong cang nhiéu cang tét. Khi van
hanh dung cu, hay can than diéu kién thé chat
cua ban.

[}
™
N
[
v

Cat (doi véi cat co)

Bat dung cu sau khi dleu chinh chiéu cao cét va gitr nd
sao cho day dung cu nam dwa trén mat dat. Nhe nhang
di chuyen dung cu vé phia trude.

» Hinh41

Khi cat tia xung quanh I& duwdng, hang rao hay cay cdi,
di chuyén dung cu doc theo ching. Hay can than dé
Iwdi dao khong tiép xtc véi ching.

» Hinh42

Khi cét tia chdi ho&c tan 14 ctia cay nhd, hay cét tirng
chat mét.
» Hinh43

Cét tia cac canh lon thanh chiéu cao mong muén bang
cach st dung dung cu cat canh trwée khi dung dung
cu nay.

CHU Y: Khéng str dung dung cu véi bat ky cach
nao lam cho dong co’ ngirng hodc xoay cwc cham.
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CHU Y: Khéng dweoe thiv cit canh cay dwong
kinh Ié&n.

CHU Y: Khéng dé lw&i dao tiép xtc véi mat dat
trong khi hoat doéng. Lw&i dao sé bi cun, gay hiéu
suat kém.

CHU Y: Khéng cit cé hodc tan la wét cia cay
nho.

Cat co dai

Khong cb cét tat ca cong ¢ dai trong mét 1an cat. Thay
vao do, cat co theo cac budc. D& cach mot hoac hai
ngay gitra mdi lan cét cho dén khi bai c¢é dai ngan déu
nhau.

» Hinh44

LUU Y: Cét tAt ca cd dai thanh mot chidu dai ngén
trong mét 1an cét co thé 1am cho co chét.

Cat tia (d6i v&i may tia hang rao)

A THAN TRONG: Cén than dé khéng vé tinh
tiép xtic v&i hang rao sat hodc cac vat clrng khac
khi dang cét tia. Lui dao co thé bj gy va gay chan
thuwong.

ATHAN TRONG: Hay can than khéng dé i
dao tiép xuc véi mat dat. Dung cu c6 thé bj bat [én
va gay chan thwong.

Néu bod nhan vé bao dwoc gén vao luéi dao, né sé thu
gom l& bé va gilp viéc lam sach sau d6 tré nén dé dang
hon.

Dé& cat mot bén hang rao dwoc déu, hay cét tiy dwéi

1én trén.

» Hinh49

Khi cét tia thanh mét hinh tron (catgd hoang dwong hay
a6 quyen v.v...), hay cét tir gbc 1&n ngon dé tao thanh
pham dep.

» Hinh50

BAO TRI

A THAN TRONG: Hay luén chic chén ring
dung cu da dwo’c tat va hop pin da dwoc thao ra
trwére khi cb géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwdng.

v
’

Dé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY clia san
pham, viéc stra chiva hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

Lam sach dung cu

Lam sach dung cu bang cach lau hét bui béng vai kho
hodc vai nhiing vao nwéc xa phong va vat kho.

A THAN TRONG: Diing may tia hang rao & tam
cao qua mirc, dic biét néu sir dung thang, la rat
nguy hiém. Khong lam viéc trong khi dirng trén bat
ct thr gi lung lay hodc khéng chac chan.

CHU Y: Khong dwoc ¢b cét cac canh cay Ion
hon dwéng kinh 10 mm bang dung cu nay. Cét cac
canh Ién thanh 10 cm thdp hon chiéu cao cat bang
cach st dung dung cu cat canh trwéc khi dung dung
cu nay.

» Hinh45: (1) Chiéu cao cét(2) 10 cm

CHU Y: Khéng dwoc cét cay chét khé hodc cac
vat cirng twong tw. Dieu nay co thé lam hw héng
thiét bi.

CHU Y: Khéng cét tia cé hodc c6 dai trong khi st
dung Iw&i dao. Ludi dao cé thé bj rdi trong cd hoac
cd dai.

Gitr cdng cu bang maot tay, kéo co khdi dong cong téc
trong khi bAm nGt nha khoa rdi di chuyé&n né vé phia
trwdce.

» Hinh46

O ché do6 van hanh co ban, nghleng lwdi dao theo
hwéng cét tla va di chuyén can than, ti tir véi téc do 3
dén 4 giay mbi mét.

» Hinh47

Bugc day dai & do cao hang rao mong mqén va cét doc
theo né gilp ban tia phan dau hang rao déu hon.
» Hinh48

CHU Y: Khéng dwgrc phép dung xing, ét xang,
dung méi, con hoéc héa chét twong tw. C6 thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hodc nirt

‘<
g | &
v
v

Bao dwdng lwei dao

Trwéc khi van hanh hodc civ méi gio mot 1an trong thoi
gian van hanh, hay boi dau cé do nhét thap (dau may,
hoac dau béi tron loai phun) [én lv&i dao.

» Hinh51

» Hinh52

Sau khi str dung, loai bé bui khéi hai bén lwGi dao bang
chéi kim loai, lau sach né bang mét mleng vai rdi boi
dau c6 do nhét thap (dau may hodc dau bai tron loai
phun) Ién lw&i dao.

» Hinh53

» Hinh54

CHU Y: Khéng dwoc riva luwéi dao véi nwéce. Didu
nay cé thé lam gi sét hodc héng dung cu.

CHUY: Bui ban va &n mon gay ra ma sat lwi
dao qua muirc va lam giam bét thei gian van hanh
may cho méi lan sac pin.
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L& d& méc & dwdi day dung cu thuan tién cho viéc treo
dung cu trén dinh hoac 4c vit trén twong.

Dat np day lwéi dao Ién ludi dao sao cho lwéi dao
khéng bj hé. CAt gitr dung cu ngoai tAm véi tré em. Cét
gitr dung cu & dia diém khong tiép xtc véi hoi &m hoac
mua.

» Hinh55: 1.L6

» Hinh56: 1.L8

PHU KIEN TUY C

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu tiing
gan thém nay dwoc khuyén céo sir dung véi
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bét civ phu kién hoac
phu tiing gén thém nao khac d&u cé thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwoi. Chi str dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh s&n clia
chung.

Néu ban cén bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
ve cac phu tung nay, hay hdi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong cta ban.

« B0 l4p rap Iwdi dao (diing cho may cét cd)

+  Nép day lwdi dao (dung cho may cét ¢d)

+ B0 dung cd (dung cho may cét cd)

+  Tay cam dai di kém (dung cho may cét cd)

. Bo I&p rap lwdi dao (dung cho may tia hang rao)
. Né&p day Iwdi dao (dung cho may tia hang rao)

. B6 nhan vé bao (dung cho may tia hang rao)

. V6 bdo quan

. Pin va bd sac chinh hadng cua Makita

Luu Y: Mot s6 muc trong danh séch co thé duoc bao
gom trong g()i~dung cu lam phy kién tiéu chuan. Cac
muc nay & moi qudc gia co thé khac nhau.
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